Part 2

SEMEN OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE SPECIES
COLLECTED, PROCESSED AND STORED BEFORE 31 DECEMBER 2004 FOR
IMPORT FROM 1 JANUARY 2005 IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2(2) OF

COUNCIL DIRECTIVE 2003/43/EC

2. dala

LIELLOPU SUGU MAJDZIVNIEKU SPERMA, KAS SAVAKTA, APSTRADATA UN
UZGLABATA PIRMS 2004. GADA 31. DECEMBRA UN PAREDZETA IMPORTAM NO
2005. GADA 1. JANVARA SASKANA AR PADOMES DIREKTIVAS 2003/43/EK 2.
PANTA 2. PUNKTU

The following model certificate is applicable from 1 January 2005 to imports of stocks of semen collected,
processed and stored before 31 December 2004 in accordance with the conditions previously laid down in
Council Directive 88/407/EEC and imported after that date in accordance with Article 2(2) of Directive
2003/43/EC.

Turpmak noraditais sertifikata paraugs izmantojams no 2005. gada 1. janvara, lai importétu spermas krdjumus,
kas savakti, apstradati un uzglabati lidz 2004. gada 31. decembrim atbilstigi nosacijumiem, kas ieprieks noteikti
Padomes Direktiva 88/407/EEK, un kuri importéti péc minétas dienas saskana ar Direktivas 2003/43/EK
2. panta 2. punktu.
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COUNTRY

Veterinary certificate to EU

[.1. Consignor

[ IName

Address

t

Postal code

ignmen

1.2.a.Local reference number:

1.3. Central Competent Authority

1.4. Local Competent Authority

15 Consignee

Name

Address

Postal code

tched cons

ispa

1.7.Country of origin

1SO code [1.8 Region of origin Code

1.9. Country of destination

ISO code|1.10. Region of destination Code

L11. Place of origin
Semen centre I:l
Name

Address

Details of d

Name
Address

Name

Part 1

Address

Approval number

Approval number

Approval number

L.12. Place of destination

Holding ]

Name

Address

Postal code

Semen centre I:l

Approved body |:|

Approval number

L13.

L14.

Estimated date and time of arrival

1.15. Means of transport

Aeroplane |:|

Road vehicle ]
Identification:

Documentary references:

Ship |:|

Railway wagon |:|

Other I:l

L.16.

117.

T.18. Description of commodity

1.19. Commodity code (HS code)

1.20.Quantity

1.22. Number of packages

1.23. Identification of container/Seal number

1.24.

1.25. Commodity certified for

Artificial reproduction |:|

1.26. For transit to 3rd Country vis-a-vis EU

3rd country

1

1SO code

1.27. For import or admission into EU

Definitive import

1.28. Identification of the animals/products

Species  (Scientific name)

Identification mark

Quantity of doses

Approval number of the centre of origin
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VALSTS

Veterinara aplieciba Eiropas Savienibai

Dokumentu atsauces:

Nosttitajs 12. T.2.a. Vietjais references numurs
[ INosaukums
Centrala kompetenta iestade
Adrese
=] Pasta indeks Lokala kompetenta iestade
=]
s= |5 Sanemais I6.
=
1= | Nosaukums
7
£
= | Adrese
12| Pasaindeks
(=]
=
o [izcelsmes valsts 1SO Kods [1zcelsmes regions Kods |Sapemgjvalsts 1SO Kods|Saneméjregions Kods
]
= | |
& [iecelsmes view Teguves vieta Sapemsanas vieta
o mas centrs
.E Spermas centrs I:l
N | Nosaukums AtzRanas numurs Novietne |:| Spermas centrs |:| Atzita institiicija |:|
a Adrese
—
_g Nosaukums AtzRanas numurs Nosaukums AtzBanas numurs
— | Adrese Adrese
Nosaukums AtzEanas numurs
Adrese Pasta indeks
113, L14. Parcdzamais ierasans datums un laiks
Transporta veids L.16.
Lidmasina |:| Kugis |:| Vilciena vagons |:|
Automagina |:| Citi |:|
Identifikacija: 17

T.18. Proces apraksts

1.19.Preces kods (KN kods)

1.20.Numurs/Daudzums

1.22. Tepakojumu skaits

1.23. Konteinera identifikacija / Plombes numurs

1.24.

1.25. Preces apliecinatas $adam nolikam

Miksliga apseklogana |:|

1.26.Tranzitam uz treso valsti caur ES

Tresa valsts

1SO Kods

1

1.27. leveSanai vai uznemsanai ES

Galigais imports

1.28.Precu identifikacija

Suga

(Zinatniskais nosaukums)

Atskiribas zime

Devu daudzums

Tzcelsmes savaksanas centra apstipringjuma numurs
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COUNTRY Domestic bovine semen collected, processed
and stored before 31 December 2004
VALSTS Madjas liellopu sperma, kas savakta, apstradata
un uzglabata lidz 2004. gada 31. decembrim
1L Health information ILa. Certificate reference | ILb. Local reference number
0 number
Vietéjais uzskaites numurs
Sertifikata uzskaites
numurs

Informadcija par veselibu
= | I, the undersigned, official veterinarian, hereby certify that:
S
[
=
.‘E (Name of exporting country) (*)
o
©) was free from rinderpest and foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
o collection of the semen for export and up until its date of dispatch and no vaccination against these
: diseases took place during that period,
=
[
=

Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarotais veterinararsts, apliecinu, ka

1.2.

1.3.

(eksportetajvalsti)(’)

iepriekséjos 12 menesos pirms eksportam paredzétas spermas savaksanas un lidz tas nosutisanas
datumam nav konstateti liellopu méra, ka ari mutes un nagu sérgas saslimsanas gadijumi un Saja laika
nav veikta vakcinacija pret sim slimibam.

The semen described above was collected before 31 December 2004 at a semen collection centre which:
leprieks minéta sperma tika savakta lidz 2004. gada 31. decembrim spermas savaksanas centra, kas
1.2.1. meets the conditions laid down in Chapter I of Annex A to Directive 88/407/EEC;

apstiprinats saskana ar Direktivas 88/407/EEK A pielikuma I nodajas noteikumiem;

1.2.2. is operated and supervised in accordance with the conditions laid down in Chapter II of Annex A
to Directive 88/407/EEC;

darbojas un tiek pdarraudzits saskand ar Direktivas 88/407/EEK A pielikuma II nodalas
noteikumiem.

The centre at which the semen to be exported was collected was free from rabies, tuberculosis,
brucellosis, anthrax and contagious bovine pleuropneumonia during the 30 days prior to the date of
collection of the semen to be exported and the 30 days after collection (in the case of fresh semen, until
the date of dispatch);

Centra, kura tika savakta eksportam paredzéta sperma, nav konstateti trakumsérgas, tuberkulozes,
brucelozes, Sibirijas lopu méra un govju infekciozas pleiropneimonijas saslim$anas gadijumi laikposma,
kas sakas 30 dienas pirms un beidzas 30 dienas péc eksportam paredzetas spermas savaksanas (svaigas
spermas gadijuma — lidz nosiitisanas dienai).
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1.4.1.

1.4.2.

1.4.3.

1.4.4.

1.4. At the time the semen described above was collected, all bovine animals at the semen collection centre:

Laika, kad tika savakta ieprieks minéta sperma, visi liellopi, kas tiek tureti spermas savaksanas centros.

came from herds and/or were born to dams which satisfy the conditions in paragraph 1(b) and (c)
of Chapter I of Annex B to Directive 88/407/EEC;

ir ievesti no ganampulkiem un/vai ir dzimusi ciltsmatém, kas atbilst Direktivas 88/407/EEK
B pielikuma I nodalas 1. punkta b) un ¢) apaksSpunkta izklastitajiem nosacijumiem;

had tested negative, within the 30 days preceding the quarantine isolation period, to:

the tests referred to in points 1(d)(i), (ii) and (iii) of Chapter I of Annex B to Directive
88/407/EEC, and

- a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis, and

- a virus isolation test (fluorescent antibody test or immunoperoxidase test) for bovine
viral diarrhoea, deferred until the animal reached the age of six months in the case of
younger animals;

ir parbauditi 30 dienu laika pirms karantinas perioda, izmantojot testus, un ir iegiits negativs
rezultats sados testos:

- testi, kas minéti Direktivas 88/407/EEK B pielikuma I nodajas 1. punkta d) apakspunkta
(1), (i), (iii) daja, un

- seruma neitralizacijas tests vai ELISA tests attieciba uz liellopu infekciozo
rinotraheitu/infekciozo vulvovaginitu, un

- virusa izolacijas tests (fluorescéjoso antivielu tests vai imunoperoksidazes tests)
attieciba uz liellopu viralo diareju, kas gadijuma, ja dzivnieki ir jaunaki par sesiem
ménesiem, ir atlikts lidz 5a vecuma sasniegsanai;

had undergone the 30-day quarantine isolation period and had tested negative to the following
health tests:

- a serological test for brucellosis carried out in accordance with the procedure described
in Annex C to Directive 64/432/EEC,

- either an immunofluorescent antibody test or a culture test for campylobacter fetus
infection on a sample of preputial material or artificial vagina washings or, in the case of
a female animal, a vaginal mucus agglutination test('),

- a microscopic examination and culture test for trichomonas foetus on a sample of
preputial material or artificial vagina washings or, in the case of a female animal, a
vaginal mucus agglutination test(');

ir tureti 30 dienu ilga karantindg un ir iegiits negativs rezultats Sados veselibas testos:

- brucelozes serologiskais tests, kas veikts saskana ar Direktivas 64/432/EEK C pielikuma
aprakstito procediiru;

- imunofluorescejoso antivielu tests vai mikrobiologisko kultiru tests attieciba uz embriju
inficesanos ar kampilobaktérijam, izmantojot prieksadas materialu vai uidens paraugus
péc maksligas vaginas skaloSanas, bet govim vaginas glotadas aglutindcijas tests(’),

- mikroskopiska izmeklesana un mikrobiologisko kultiru tests, ar ko testeé embriju
inficéSanos ar trihomonam, izmantojot prieksadas materialu vai iidens paraugus péc
maksligas vaginas skaloSanas, bet govim vaginas glotadas aglutinacijas tests’’”

had tested negative, at least once a year, to the routine tests referred to in points 1(a), (b) and (c)
of Chapter II of Annex B to Directive 88/407/EEC;

ir parbauditi vismaz reizi gada wun ir iegits negativs rezultats, kad tiem veikti
Direktivas 88/407/EEK B pielikuma Il nodalas 1. punkta a), b) un c) apakSpunkta minétie
regularie testi.

1.5. At the time the semen described above was collected,

Laika, kad ieprieks minéta sperma tika savakta,
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1.6.2.

all female bovine animals in the centre had tested negative at least once a year to a vaginal
mucus agglutination test for campylobacter fetus infection, and

visam govim, kas atrodas centra, vismaz reizi gada tika veikts vaginas glotadas aglutindcijas
tests, lai nodrosinatos pret embriju inficeSanos ar kampilobakterijam, un ta rezultats ir negativs,
un

all bulls used for semen production had tested negative either to an immunofluorescent antibody
test or to a culture test for campylobacter fetus infection on a sample of preputial material or
artificial vagina washings carried out in the 12 months prior to collection;

visiem bulliem, kas ir spermas donori, 12 meénesu laika pirms spermas savaksanas tika
konstatets negativs rezultats imunofluorescéjoso antivielu testa vai mikrobiologisko kultiru testa
attieciba uz embriju inficésanos ar kampilobaktérijam, testéjot prieksadas materialu vai udens
paraugus péc maksligas vaginas skalosanas.

1.6. The semen to be exported was obtained from donor bulls which:
Eksportejama sperma iegiita no donorbuffiem, kuri

1.6.1.

satisfy the conditions laid down in Annex C to Directive 88/407/EEC;
atbilst Direktivas 88/407/EEK C pielikuma paredzétajiem nosacijumiem,

either were resident in the exporting country during the six months immediately prior to
collection of the semen for export(');

or

had been imported from.................oooiinn. (%), after spending less than six months in the
exporting country, and at the time of import, satisfied the health conditions applying to donors
the semen of which is intended for export to the Community(");

sesus ménesus pirms eksportam paredzétas spermas savakSanas pastavigi atradusies
eksportetaja valsti”’

vai

tika ievesti no.. . @) péc tam, kad eksportétajvalstt bija turéti mazak ka
sesus meénesus un ievesanas lazka atbzlda dzivnieku veselibas novaczjumlem kas piemérojami
tiem donorbujfiem, kuru sperma paredzéta eksportam uz Eiropas Kopienu(');

stand in a semen collection centre at which:

) all bovine animals tested negative at least once a year to a serum neutralisation test or an
ELISA test for infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis('), or

(ii) bovine animals not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis tested negative at
least once a year to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis and at which testing for infectious
bovine rhinotracheitis was not carried out on bulls which had received their first
vaccination against infectious bovine rhinotracheitis at the insemination centre after they
had tested negative to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis and which had been regularly re-
vaccinated at intervals of not more than six months since the first vaccination(');

atrodas spermas savaksanas centros, kuros

i) visiem liellopiem vismaz reizi gada iegiits negativs iznakums seruma neitralizacijas testa
vai ELISA testd attiectba uz liellopu infekciozo rinotraheitu/strutaino infekciozo
vulvovaginz'tu(’), vai

ii) pret liellopu infekciozo rinotraheitu nevakcinétiem liellopiem vismaz reizi gada ir iegiits

negativs rezultats seruma neitralizacijas testa vai ELISA testa attieciba uz liellopu
infekciozo rinotraheitu/strutaino infekciozo vulvovaginitu, un kuros testi attiectba uz
liellopu infekciozo rinotraheitu nav veikti bufliem, kam izdarita vakcindacija pret liellopu
infekciozo rinotraheitu maksligas apséklosanas centra péc tam, kad ir iegiits negativs
rezultats seruma neitralizacijas testa vai ELISA testa attieciba uz liellopu infekciozo
rinotraheitu/strutaino infekciozo vulvovaginitu, un kuri regulari atkartoti vakcineéti, péc
pirmas vakcinéSanas ieverojot ne vairdk ka sesu ménesu intervalu'™;
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1.6.4. fulfil the import conditions for bovine semen laid down in the Bluetongue Chapter of the
Terrestrial Animal Health Code of the OIE, depending on the status of the country or zone of
residence; ****

atbilst liellopu spermas importa nosacijumiem, kas noteikti Starptautiska epizootiju biroja (OIE)
Sauszemes dzivnieku veselibas kodeksa nodala par infekciozo kataralo drudzi, atkariba no valsts
vai regiona statusa; ****

1.6.5. were resident in the country of export in which the following serotypes of epizootic
haemorrhagic disease (EHD) exist: ..........coviiiiiiiiiiiiine. ; and tested negative on
two occasions not more than 12 months apart to an agar-gel immuno-diffusion test(’) and a virus
neutralisation test for all above-listed serotypes of EHD, carried out in an approved laboratory on
samples of blood taken prior to and not less than 21 days following collection of the semen; ***

tika tureti eksportétﬁjvalstz', kurd konstateti turpmak minetie epizootiskas hemoragiskas slimibas
(EHS) serotipi: ......... weveeeenees, un kuriem divas reizes tika iegits negativs
rezultats ne ilgak ka ar 12 ménesu partraukumu agara gela imindifizijas(®) un virusa
neitralizacijas testda, kuru veica attiectbd uz visiem iepriekS minétajiem EHS serotipiem
apstiprinata laboratorija ar asins paraugiem, kas nemti ne mazak ka 21 dienu péc spermas
savaksanas; ***

1.6.6. were resident in the country of export in which the following serotypes of epizootic
haemorrhagic disease (EHD) exXist: .........ccviiiiiiiiiiiiiiiiiiiane, ; and tested negative,
prior to entry and at six-monthly intervals, to an agar-gel immuno-diffusion test(*) and a virus

neutralisation test for all above-listed serotypes of EHD, carried out in an approved laboratory;
sksk

tika tureti eksporte‘tdjvalsﬁ, kura konstateéti turpmak minétie epizootiskas hemoragiskas slimibas
(EHS) serotipi: ......... woeveeeeees un kuriem pirms ieveSanas rezultats agara
gela imundifiizijas testa(4 ) un virusa nettraltzacyas testa, kurus apstiprinata laboratorija veica

attiectbd uz visiem ieprieks minétajiem EHS serotipiem ik péc sesiem ménesSiem, bija negativs;
ek

1.6.7. tested negative on two occasions not more than 12 months apart to a serum neutralisation test for
Akabane virus, carried out in an approved laboratory on a blood sample taken prior to and not
less than 21 days following collection of the semen; *

kuriem divas reizes tika iegiits negativs rezultats ne ilgak ka ar 12 ménesu partraukumu seruma
neitralizacijas testa Akabane virusa noteikSanai, ko veica apstiprinata laboratorija ar asins
paraugiem, kas nemti ne mazak ka 21 dienu péc eksportam paredzétas spermas savaksanas.*

1.7. The semen to be exported was collected after the date on which the centre was approved by the
competent national authorities of the exporting country;

Eksportam paredzéta sperma tika savikta péc eksportétajvalsts kompetento iestazu centra
apstiprinasanas datuma.

1.8. The semen to be exported was processed, stored and transported under conditions which satisfy the
terms of Directive 88/407/EEC prior to its amendment by Directive 2003/43/EC.

Eksportam paredzeta sperma tika apstradata, uzglabata un transportéta saskana ar nosacijumiem, kas
atbilst Direktivas 88/407/EEK noteikumiem pirms grozijumu ievieSanas ar Direktivu 2003/43/EK.
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Notes

1)
(2

3)
“

sk

Piezimes

)
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)
“

B
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e

(2)

(b)
©

(@)

(b)
()

Note for importer: this certificate is for veterinary purposes only and must accompany the consignment until it reaches the border
inspection post.

Delete as necessary.

[Box reference no. 1.28. in Part I]:

Identification mark: corresponding to the identification of the donor animals and the date of collection, that must be
prior to 31 December 2004.

Approval number of the centre of origin: to be filled in if different from box reference no.I.11.

Countries listed in Annex I to Decision 2004/639/EC.

Standards for EHD virus diagnostic tests are described in the Bluetongue Chapter of the Manual of Diagnostic Tests
and Vaccines for Terrestrial Animals.

To be used only by Australia, Canada and the USA.

To be used only by Australia and the USA.

To be used only by Canada.

To be used only by Australia.

Importétaja zinasanai: Sis sertifikats ir paredzéts tikai veterinariem nolitkiem, un tam jabiit pievienotam pie sitijuma, lidz tas
sasniedz robezkontroles posteni.

Lieko svitrot.

[Ailes atsauces numurs 1.28 I daja] :

Identifikacijas markéjums: atbilstigi donordzivnieku identifikacijai un savakSanas datumam, kam jabit pirms
2004. gada 31. decembra.

Izcelsmes valsts savaksanas centra apstiprinajuma numurs aizpildams, ja atskiras no ailes Nr.I.11.

Valstis, kas minétas Lémuma 2004/639/EK I pielikuma.

EHS virusa diagnostikas testu standarti ir aprakstiti ,,Sauszemes dzivnieku slimibu diagnostikas rokasgramatas”
nodala par infekciozo kataralo drudzi.

Lieto tikai Australija, Kanada un ASV.

Lieto tikai Australija un ASV.

Lieto tikai Kanada.

Lieto tikai Australija.

NB: This certificate must:

be drawn up in at least one official language of the Member State of destination and of the Member State where the
embryos will enter Community territory;

be made out to a single consignee;

accompany the embryos in the original.

NB: So sertifikatu

sastada vismaz viena galamerka dalibvalsts oficialaja valoda un tas dalibvalsts oficialaja valoda, kur sperma nondks
Kopienas teritorija;

paredz vienam sanémejam,

originala eksemplara pievieno spermas satijjumam.
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Official veterinarian

Name (in Capital): Qualification and title
Date: Signature:
Stamp

Valsts pilnvarotais veterinararsts

Vards, uzvards (drukatiem burtiem): Kvalifikacija un amats
Datums: Paraksts:
Zimoga vieta:
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